
JATエンターテインメント翻訳分科会 Webtoonチーム実施

このたび、日本翻訳者協会（JAT）エンターテインメント翻訳分科会Webtoonチームでは、
Webtoon（縦読み漫画）翻訳に携わる翻訳者を対象に、労働環境や契約、報酬、業務内容
の実態を知るためのアンケート調査を実施しました。
（調査期間：2025年7月11日〜8月11日）

Webtoonの興隆は多くの翻訳者にチャンスを与え、新しい翻訳分野の確立にも繋がりまし
た。しかし一方で新しい翻訳分野であるがゆえに、Webtoonに従事する翻訳者からは「作
品へのクレジット記載やポートフォリオ公開での制約」「報酬水準に関する懸念」「翻訳
成果物の使用に関する事前協議の不足」といった課題の声が届いています。本調査は、
Webtoon翻訳業界における適正な取引環境の構築に資することを目的として、実態を知る
ために行われた業界初（JAT調べ）の試みです。

■ 回答者について

回答者数：108名
言語ペア：韓日（約64%）、中日（約31%）英日（2％）、西日（1％）、
                 韓日&中日（2％）
経験年数：3年以上が過半数を占める
年代       ：30代が約4割で最も多く、次いで20代と40代が同数、50代も一定数
性別       ：女性が9割以上を占める
※各取引の実態を、対Webtoon配信プラットフォーム（プラホ）、対翻訳会社、対それ以外の企業に分けて
質問。

この調査結果は、翻訳現場の声を可視化する貴重な資料であり、業界改善・基準整備に向
けて活かせるように今後も活動していきたいと考えています。具体的には、公正な取引や
契約における請負者の権利について勉強するセミナーや、ポートフォリオに作品名を記載
できる翻訳イベントなどの開催を計画しています。
今後の最新情報については https://jat.org/ja をご確認ください。

【日本翻訳者協会について】
名称：特定非営利法人　日本翻訳者協会
英語名称：Japan Association of Translators
住所：東京都渋谷区渋谷2丁目7番14号VORT青山5F
設立：1985年
URL：https://jat.org/ja/
本件に関するお問い合わせ先：advocacy@jat.org

2025年10月3日
日本翻訳者協会
JATENT Webtoonチーム

Webtoon翻訳業界待遇改善にむけての
実態調査アンケート 



１，言語ペア　（Q2.言語ペアを教えてください。（複数回答可）（必須））

以下では韓日、中日、多言語（英日、西日、韓日;中日）に分けて分析します。

韓日
64%

西日
1%

英日
2%

韓日;中日
2%

中日
31%

WEBTOON翻訳者の言語ペア

１，翻訳者自身について

2，経験年数　（Q1.Webtoon翻訳の経験年数を教えてください。（必須））
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韓日(69 )
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WEBTOON翻訳者の経験年数
半年未満 半年～1年未満 1～2年 3～5年 5年以上

韓日 中日 多言語 全体

半年未満 4 4 3 11

半年～1年未満 7 6 0 13

1～2年 21 5 1 27

3～5年 29 19 0 48

5年以上 8 0 1 9

合計 69人 34人 5人 108人

言語ペア 人数

韓日 69
西日 1
英日 2

韓日;中日 2
中日 34

合計 108人



3, 年齢・性別　（Q25.年齢を教えてください・Q26.性別を教えてください）

年代 韓日 中日 多言語 全体

10代 0 0 0 0

20代 20 2 0 22

30代 36 9 1 46

40代 10 9 3 22

50代 3 13 1 17

60代以上 0 1 0 1

合計 69人 34人 5人 108人

性別 韓日 中日 多言語 全体

女性 67 31 4 102

男性 2 3 1 6

どちらでもない 0 0 0 0

合計 69人 34人 5人 108人
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１，翻訳者自身について
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１，翻訳者自身について

4,　担当工程　（Q3.担当した翻訳工程を教えてください。（複数回答可）（必須）
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担当工程
翻訳 チェック ネイティブチェック リライト ゲラの確認（自分が翻訳したもの） LQA

韓日
(69人)

中日
(34人)

多言語
(5人)

全体
(108人)

翻訳 67 31 5 103

チェック 29 21 2 52

ネイティブチェック 14 9 1 24

リライト 7 7 0 14

ゲラの確認
（自分が翻訳したもの） 0 1 0 1

LQA 0 0 1 1

合計 117 69 9 195



１，翻訳者自身について

５．1話あたりの翻訳報酬
（Q4.Webtoon 1話あたりの翻訳料金を教えてください。（複数回答可）（任意））

韓日
(68人)

中日
(34人)

多言語
(4人)

全体
(106人)

500円～1,000円未満 1 4 0 5

1,000円～1,500円未満 0 5 0 5

1,500円～2,000円未満 3 4 0 7

2,000円～2,500円未満 10 7 1 18

2,500円～3,000円未満 16 15 0 31

3,000円～3,500円未満 35 8 3 46

3,500円～4,000円未満 31 5 0 36

4,000円～4,500円未満 19 4 0 23

4,500円～5,000円未満 17 3 0 20

5,000円～5,500円未満 18 4 1 23

5,500円～6,000円未満 14 2 0 16

6,000円～6,500円未満 10 2 0 12

6,500円～7,000円未満 5 1 1 7

7,000円～7,500円未満 4 1 0 5

7,500円～8,000円未満 2 1 0 3

8,000円以上 4 2 1 7

合計 189 68 7 264
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１，翻訳者自身について

6．日本語1文字あたりの翻訳単価
（Q5.文字数単価で翻訳費をもらっている場合、日本語原文1文字あたりの金額を教えてください。
（記入欄）（任意））

韓日 中日 多言語

1円 0.12円 USD0.07

50ウォン 約4円 2円

5円/単語 約3円

6円/単語 作品や会社による

７．１話（画像30枚程度）を翻訳するのにかかる時間
（Q6.１話（画像30枚程度）を翻訳するのに平均してどれくらいの時間がかかりますか？（任意））

韓日 中日 多言語 全体

1時間 7 2 0 9

2時間 24 14 1 39

3時間 22 11 1 34

4時間 6 3 0 9

5時間以上 9 3 2 14

合計 68人 33人 4人 105人
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１，翻訳者自身について

８．翻訳料を時給換算するなら、１時間あたりいくらが妥当か？
（Q7.Webtoonの翻訳費を時給換算するとしたら、１時間あたりいくらぐらいが妥当だと考えますか？（任意））

韓日 中日 多言語 全体
500円未満 0 0 0 0

500円～1,000円未満 2 3 0 5

1,000円～1,500円未満 5 3 1 9

1,500円～2,000円未満 8 10 1 19

2,000円～2,500円未満 21 4 1 26

2,500円～3,000円未満 14 2 0 16

3,000円～3,500円未満 4 7 0 11

3,500円～4,000円未満 4 2 2 8

4,000円～4,500円未満 0 1 0 1

4,500円～5,000円未満 4 1 0 5

5,000円～5,500円未満 3 0 0 3

5,500円～6,000円未満 1 0 0 1

6,000円～6,500円未満 0 0 0 0

6,500円～7,000円未満 0 0 0 0

7,000円～7,500円未満 0 0 0 0

7,500円～8,000円未満 1 0 0 1

8,000円以上 0 1 0 1

合計 67人 34人 5人 106人
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7,500円～8 ,000円未満

8,000円以上

翻訳者が妥当だと考える時給
韓日 中日 多言語

その他欄の自由記述…（1名）最低でも最低時給は欲しいけど、勉強になるならそれ以下でもいい。



１，翻訳者自身について

９.　Webtoonで得た収入の直近１年での年額
（Q27.Webtoonで得た収入の直近１年での年額を教えてください。（任意））

その他欄の自由記述
• 直近1年で取引実績なし（1名）
• 400万以上（1名）
• 500万以上（1名）
• 700万（1名）
• 700万～800万（1名）

韓日 中日 多言語 全体

100万以下 29 25 3 57

150万以下 14 1 0 15

200万以下 8 3 0 11

250万以下 4 2 0 6

300万以下 4 0 0 4

350万以下 1 1 0 2

400万以下 1 0 1 2

合計 61人 32人 4人 97人
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１，翻訳者自身について

10.　全収入のうち、Webtoon翻訳が占める割合
（Q28.全収入のうち、Webtoon翻訳が占める収入は何％ほどですかですか？（任意））

韓日 中日 多言語 全体

10％ほど 6 13 3 22

20％ほど 7 5 0 12

30％ほど 1 1 0 2

40％ほど 1 0 0 1

50％ほど 5 3 0 8

60％ほど 2 0 0 2

70％ほど 4 1 0 5

80％ほど 3 2 0 5

90％ほど 4 3 0 7

100％ 26 1 1 28

合計 59 29 4 92人

22

6

13

3

12

7

5

2

1

1

1

1

8

5

3

2

2

5

4

1

5

3

2

7

4

3

28

26

1

1

全体

韓日

中日

多言語

全収入のうちWEBTOONが占める割合
10％ほど 20％ほど 30％ほど 40％ほど 50％ほど
60％ほど 70％ほど 80％ほど 90％ほど 100％



１，翻訳者自身について

韓日 中日 多言語 全体

家事育児介護などとの兼業 15 1 0 16

Webtoon翻訳専業 17 2 0 19

他の仕事との兼業 19 13 0 32

他の翻訳の仕事との兼業 16 16 4 36

合計 67 32 4 103人

11.　業態・働き方　（Q29.業態を教えてください。（任意））
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2，取引先について

1.　取引先別の統計（複数回答可）

区分 韓日 中日 多言語 全体

プラットフォーム 40 10 5 55

翻訳会社 55 31 4 90

その他 31 16 5 52

回答合計 126 57 14 197
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2，取引先について

2.　取引に際しWebtoon翻訳者が経験したトラブル
　　 （複数回答可）　

トラブル内容 翻訳会社
（90人）

プラホ
（55人）

その他
（52人） 全体

不適切に感じる対応は特になかった 19 15 26 60

翻訳対象となるWebtoonを自費で購入させられた・
購入せざるを得ない状況だった 0 4 0 4

一方的な契約を結ばされた 3 5 1 9

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた 11 6 1 18

不透明な評価をされた 12 6 0 18

翻訳資料となるWebtoonの原作を自費で購入させら
れた・購入せざるを得ない状況だった 12 5 2 19

契約書がなかった 13 5 5 23

一方的に報酬を減額された 15 11 4 30

書籍・電子書籍出版時に連絡をもらえなかった 17 8 2 27

不適切・不必要な修正を強要された 21 5 2 28

翻訳者名の記載を拒否された 22 13 5 40

報酬の支払遅延があった 24 6 5 35

修正対応に追加報酬がなかった 29 18 6 53

納品スケジュールが急すぎた（いつも急すぎる） 38 16 10 64

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、タイトル案
出し、キャッチコピー提案など） 50 26 13 89

合計 286 149 82 517

その他欄の自由記述
• (翻訳会社)予告なく連絡が途絶えた。
• (翻訳会社)100話超で契約していたのに、「予算不足」を理由に契約を打ち切られた
• (翻訳会社)ミスではないのに、ミスだと判断されて減給された
• (翻訳会社)報酬引き上げ拒否、極端な低単価
• (プラットフォーム)休載中だった担当作がいつの間にか他の翻訳者/別の翻訳会社の手に

移った
• (その他)作業量が多かった(週4話)
• (その他)トライアルを提出したら、担当者が既に決まっていて無駄骨になった



2，取引先について
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2，取引先について

翻訳会社 プラホ その他 全体

翻訳者仲間に情報共有をした 17 6 1 24

契約を打ち切った 19 5 2 26

抗議・交渉した 28 8 6 42

何もできなかった 28 19 12 59

合計 92 38 21 151

3.発生した問題に対して、どのように対処したか
  　（複数選択可）（任意）　
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翻訳会社

プラホ

その他

問題への対処
翻訳者仲間に情報共有をした 契約を打ち切った 抗議・交渉した 何もできなかった

その他欄の自由記述
• (プラットフォーム)今のところは受け入れているが、今後は待遇のよい企業からの案件に

絞ることになると思う。
• (プラットフォーム)現在、契約を打ち切ろうか悩み中



3，プラットフォームとの取り引きについて

韓日
（40人）

中日
（10人）

多言語
（5人）

全体
（55人）

翻訳対象となるWebtoonを自費で購入させられた・
購入せざるを得ない状況だった 3 1 0 4

不適切・不必要な修正を強要された 1 3 1 5

一方的な契約を結ばされた 3 2 0 5

契約書がなかった 3 1 1 5

翻訳資料となるWebtoonの原作を自費で購入させられ
た・購入せざるを得ない状況だった 5 0 0 5

報酬の支払い遅延があった 3 1 2 6

不透明な評価をされた 2 4 0 6

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた 5 0 1 6

書籍・電子書籍出版時に連絡をもらえなかった 7 0 1 8

一方的に報酬を減額された 9 2 0 11

翻訳者名の記載を拒否された 8 4 1 13

不適切に感じる対応は特になかった 10 3 2 15

納品スケジュールが急すぎた（いつも急すぎる） 10 3 3 16

修正対応に追加報酬がなかった 13 4 1 18

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、タイトル案
出し、キャッチコピー提案など） 20 4 2 26

合計 102 32 15 149

1.『プラットフォーム』との取引に際し、経験したこと
（Q8.『プラットフォーム』との取引に際し、経験したことのある項目を教えてください。
（複数回答可）（必須））

その他欄の自由記述
• (中日)休載中だった担当作がいつの間にか他の翻訳者/別の翻訳会社の手に移った

◆プラットフォームに関する設問の回答者数

韓日 中日 多言語 合計

回答者数 40 10 5 55人

全体数 69 34 5 108人
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翻訳対象となるWEBTOONを
自費で購入させられた・

購入せざるを得ない状況だった

不適切・不必要な修正を強要された

一方的な契約を結ばされた

契約書がなかった

翻訳資料となるWEBTOONの原作を
自費で購入させられた・

購入せざるを得ない状況だった

報酬の支払い遅延があった

不透明な評価をされた

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた

書籍・電子書籍出版時に
連絡をもらえなかった

一方的に報酬を減額された

翻訳者名の記載を拒否された

不適切に感じる対応は特になかった

納品スケジュールが急すぎた
（いつも急すぎる）

修正対応に追加報酬がなかった

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、
タイトル案出し、キャッチコピー提案など）

プラットフォームとの取引に際して
WEBTOON翻訳者が経験したトラブル

韓日(40人) 中日(10人) 多言語(5人)

3，プラットフォームとの取り引きについて



全体 韓日 中日 その他
韓国 12 8 3 1
ない 4 3 1 0
ある 10 9 1 0
わからない 8 6 1 1
シンガポール 1 1 0 0
ドイツ 1 0 0 1
総計 36 27 6 3

２．発生した問題に対して、どのように対処したか
（Q10．『プラットフォーム』との取引で発生した問題に対して、どのように対処しましたか？
（複数選択可）（任意））

韓日 中日 多言語 全体

契約を打ち切った 3 1 1 5

翻訳者仲間に情報共有をした 5 1 0 6

抗議・交渉した 5 2 1 8

何もできなかった 15 4 0 19

合計 28 8 2 38

その他欄の自由記述
• (韓日)今のところは受け入れているが、今後は待遇のよい企業からの案件に絞ることになる

と思う。
• (韓日)現在、契約を打ち切ろうか悩み中

3，プラットフォームとの取り引きについて

韓日 中日 その他 全体

韓国 8 3 1 12

ない 3 1 0 4

ある 9 1 0 10

わからない 6 1 1 8

シンガポール 1 0 0 1

ドイツ 0 0 1 1

合計 27 6 3 36

3.　上記で回答していただいた『プラットフォーム』は
日本に本社・支社があるか？
（Q1２. 9、10、11で回答していただいた『翻訳会社』は日本に本社・支社がありますか？
　海外の翻訳会社の場合、差し支えなければ国名を『その他』にご記入ください。（任意））



4，翻訳会社との取り引きについて

韓日
(55人)

中日
(31人)

多言語
(4人)

全体
(90人)

不適切に感じる対応は特になかった 10 9 0 19

一方的な契約を結ばされた 0 3 0 3

翻訳資料となるWebtoonの原作を自費で購入させら
れた・購入せざるを得ない状況だった 9 3 0 12

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた 7 3 1 11

不透明な評価をされた 4 8 0 12

契約書がなかった 11 1 1 13

一方的に報酬を減額された 10 5 0 15

書籍・電子書籍出版時に連絡をもらえなかった 11 5 1 17

不適切・不必要な修正を強要された 10 9 2 21

翻訳者名の記載を拒否された 11 10 1 22

報酬の支払遅延があった 14 8 2 24

修正対応に追加報酬がなかった 16 12 1 29

納品スケジュールが急すぎた（いつも急すぎる） 21 13 4 38

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、タイトル
案出し、キャッチコピー提案など） 31 16 3 50

合計 165 105 16 286

1．『翻訳会社』との取引に際し、経験したこと
（Q13.『翻訳会社』との取引に際し、経験したことのある項目を教えてください。
（複数回答可）（必須））

その他欄の自由記述
• (韓日)予告なく連絡が途絶えた。
• (中日)100話超で契約していたのに、「予算不足」を理由に契約を打ち切られた
• (中日)ミスではないのに、ミスだと判断されて減給された
• (中日)報酬引き上げ拒否、極端な低単価

◆翻訳会社に関する設問の回答者数

韓日 中日 多言語 合計

回答者数 55 31 4 90人

全体数 69 34 5 108人



4，翻訳会社との取り引きについて
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不適切に感じる対応は特になかった

一方的な契約を結ばされた

翻訳資料となるWEBTOONの原作を
自費で購入させられた・

購入せざるを得ない状況だった

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた

不透明な評価をされた

契約書がなかった

一方的に報酬を減額された

書籍・電子書籍出版時に
連絡をもらえなかった

不適切・不必要な修正を強要された

翻訳者名の記載を拒否された

報酬の支払遅延があった

修正対応に追加報酬がなかった

納品スケジュールが急すぎた
（いつも急すぎる）

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、
タイトル案出し、キャッチコピー提案など）

翻訳会社との取引に際して
WEBTOON翻訳者が経験したトラブル

韓日(55人) 中日(31人) 多言語(4人)



4，翻訳会社との取り引きについて

2.　発生した問題に対して、どのように対処したか
  （Q15．『翻訳会社』との取引で発生した問題に対して、どのように対処しましたか？
（複数選択可）（任意））

韓日 中日 多言語 全体

翻訳者仲間に情報共有をした 10 7 0 17

契約を打ち切った 10 8 1 19

抗議・交渉した 13 13 2 28

何もできなかった 17 11 0 28

合計 50 39 3 92

3.　上記で回答していただいた『翻訳会社』は日本に本社・支社が
あるか？
（Q17. 9、10、11で回答していただいた『翻訳会社』は日本に本社・支社がありますか？
　海外の翻訳会社の場合、差し支えなければ国名を『その他』にご記入ください。（任意））

韓日 中日 多言語 全体

香港 0 1 0 1

中国 0 3 0 3

わからない 6 3 0 9

韓国 11 1 1 13

ない 11 7 1 19

ある 13 14 1 28

合計 41 29 3 73



5，プラットフォーム・翻訳会社以外との取り引きについて

1.　『プラットフォーム・翻訳会社以外』 の詳細
 （Q18. 『XXX（プラットフォーム・翻訳会社以外）』 の詳細を教えてください
（例：制作会社） （必須））

韓日 中日 多言語 全体

出版社 0 1 0 1

WT輸入・制作会社 0 1 0 1

日本の出版社 0 1 0 1

個人 1 0 0 1

プラットフォーム子会社の制作会社 2 0 0 2

制作会社 4 3 0 7

合計 7 6 0 13人

韓日 中日 多言語 合計

回答者数 29 16 5 50人

全体数 69 34 5 108人

◆『プラットフォーム・翻訳会社以外』に関する設問への回答者数



5，プラットフォーム・翻訳会社以外との取り引きについて

2.　『プラットフォーム・翻訳会社以外』との取引に際し
　　 経験したこと
（Q19. 取引に際し、経験したことのある項目を教えてください。（複数回答可）（必須））

その他欄の自由記述
• (中日)トライアルを提出したのに担当者が既に決まっていて無駄骨になった
• (中日)作業量が多かった(週4話)

韓日
(29人)

中日
(16人)

多言語
(5人)

全体
(50人)

一方的な契約を結ばされた 0 1 0 1

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた 0 0 1 1

翻訳資料となるWebtoonの原作を自費で購入させられ
た・
購入せざるを得ない状況だった

1 1 0 2

不適切・不必要な修正を強要された 1 0 1 2

書籍・電子書籍出版時に連絡をもらえなかった 2 0 0 2

一方的に報酬を減額された 2 2 0 4

翻訳者名の記載を拒否された 2 3 0 5

報酬の支払遅延があった 1 2 2 5

契約書がなかった 3 2 0 5

修正対応に追加報酬がなかった 3 2 1 6

納品スケジュールが急すぎた（いつも急すぎる） 4 4 2 10

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、タイトル案出し、
キャッチコピー提案など） 6 5 2 13

不適切に感じる対応は特になかった 16 8 2 26

合計 41 30 11 82



5，プラットフォーム・翻訳会社以外との取り引きについて

1

1

2

2

2

1

3

3

4

6

16

1

1

2

3

2

2

2

4

5

8

1

1

2

1

2

2

2

一方的な契約を結ばされた

パワハラ・モラハラ的な対応を受けた

翻訳資料となるWEBTOONの原作を
自費で購入させられた・

購入せざるを得ない状況だった

不適切・不必要な修正を強要された

書籍・電子書籍出版時に
連絡をもらえなかった

一方的に報酬を減額された

翻訳者名の記載を拒否された

報酬の支払遅延があった

契約書がなかった

修正対応に追加報酬がなかった

納品スケジュールが急すぎた
（いつも急すぎる）

周辺業務を無償で行った（キャラ表作成、
タイトル案出し、キャッチコピー提案など）

不適切に感じる対応は特になかった

上記以外との取引に際して
WEBTOON翻訳者が経験したトラブル

韓日(29人) 中日(16人) 多言語(5人)



5，プラットフォーム・翻訳会社以外との取り引きについて

3.　問題に対して、どのように対処したか
（Q21.取引で発生した問題に対して、どのように対処しましたか？（複数選択可）（任意））

韓日 中日 多言語 全体

翻訳者仲間に情報共有をした 0 1 0 1

契約を打ち切った 0 1 1 2

抗議・交渉した 1 4 1 6

何もできなかった 10 2 0 12

合計 11 8 2 21人

４.　上記の会社は日本に本社・支社があるか？
（Q23. 5～8で回答していただいた会社は日本に本社・支社がありますか？
　海外の翻訳会社の場合、差し支えなければ国名を『その他』にご記入ください。（任意））

韓日 中日 多言語 全体

ある 5 6 0 11

ない 3 1 1 5

わからない 3 2 0 5

韓国 1 0 1 2

合計 12 9 2 23人



6，翻訳者団体について

1.　翻訳者団体に対して期待する動き
（Q24. 翻訳者団体に対して期待する動きを教えてください。（複数回答可）（必須））

韓日
(69人)

中日
(34人)

多言語
(5人)

全体
(108人)

特に希望する動きはない 1 1 0 2

Webtoon翻訳者同士の情報交流のイベントを開催してほ
しい 31 14 2 47

契約に関するセミナーや
情報交換会を行ってほしい 28 20 1 49

アンケート結果をプレスリリースで公表してほしい 42 19 2 63

アンケート結果をプラットフォームに提出し、是正のた
めの話し合いをしてほしい 49 23 1 73

アンケート結果を翻訳会社に提出し、是正のための話し
合いをしてほしい 50 24 2 76

合計 201 101 8 310

その他欄の自由記述
• (韓日)本アンケート結果をプレスリリースで公表
• (中日)実態が明らかになることで翻訳者が今以上になめられてしまうことがないよう

な対応
• (中日)実績公表不可の理由をクライアントに聞いてみていただきたい
• (多言語)健康保険組合
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特に希望する動きはない

WEBTOON翻訳者同士の
情報交流のイベントを開催してほしい

契約に関するセミナーや
情報交換会を行ってほしい

アンケート結果を
プレスリリースで公表してほしい

アンケート結果を
プラットフォームに提出し、

是正のための話し合いをしてほしい

アンケート結果を翻訳会社に提出し、
是正のための話し合いをしてほしい

翻訳者団体に期待する動き
全体(108) 韓日(69) 中日(34) 多言語(5)



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

＜単価について＞
• 一方的に単価の減額があった
• 2次下請けだったので、プラットフォームに別人のIDでログインしていた為、単価が低かった
• 会社側の都合による単価引き下げの通告
• 翻訳料の減額
• 「出版社の都合」として、すでに担当している作品および今後の作品の翻訳報酬を一方的に減

額された
• 契約中に一方的に単価を下げると通知があった。本契約が切れるまでは現状単価で、契約更新

の際に下がった単価を受け入れると返答したが拒否された。新しい単価を即時受け入れない場
合は担当を外すと言われて受け入れざるを得ず、下がった単価で契約をし直した

＜PM（チェッカー）とのやり取りについて＞
• クライアント側のトラブルで原稿修正があり、納品済の翻訳も修正原稿に合わせて修正して再

納品することになったがその作業は無償だった。また未納品分も原稿修正を待って翻訳作業に
入るためスタートが遅れたが、翻訳の納品期限は変わらなかった。期限を延ばすよう頼んだが
無理だと言われた。これ以外にも基本的にＰＭの対応がひどかった。

• 翻訳開始前から、クオリティが低ければ、クビにすると脅迫された。
• 前日の夜に急に仕事が入り、どうしてもやってほしいと言われた。担当してる翻訳は12時間ほ

どしか時間をくれなかったのに、他の工程はだいぶ時間をもらってた。
• 修正を3時間以内にしてほしいなどの依頼がくる。その会社は作業者に選ばれるかどうかもわか

らない状態で作業可能か回答を求めてくるのに、回答後はすぐに決定の連絡をくれないので不
確定のまま予定をあけておかなければならない。こちらの都合は考えないくせに、向こうは即
レスを求めてくる。

• 単価は下げられたのに、設定集の記載内容に関する項目・要求がさらにきつくなった。
• 納品スケジュール、支払いなどには一度も問題があったことはなく、またPMの皆様もいつもス

ムーズなやりとりをしてくださり、上記の無償作業以外では翻訳者名の記載がないことも含め
て不満は特にない。（翻訳料は上がってほしいと思っている、また成人向け作品はその分の手
当が形だけでもあると嬉しい）

＜クレジットについて＞
• 仲介会社を通して翻訳した作品についての言及許可をお願いしましたが、理由なく拒否されま

した。

＜翻訳以外の無償作業について＞
• タイトル案、日本語あらすじ含む設定集作成が無償。翻訳者の収入のためというより、ビジネ

ス上のけじめとして低額でもいいから報酬が発生するべきだという思いが強い。別の会社から
の案件では1話分程度の額だが設定集作成代が支払われ、モチベーションアップや信頼につな
がった。もちろん金額も重要だが、今の状況はそれ以前の問題であるため、まずは有償が常識
になってほしい。

Q９：『プラットフォーム』との取引に際し、発生した問題に関するエピ
ソードを教えてください。
※NDAに触れない範囲でのご記入をお願いいたします。（自由記述）（任意）

ここからは自由記述部分で記入いただいたご意見をまとめています。基本的にはそのまま
掲載していますが、個人の特定を避けるために一部コメントの削除・修正を行いました。
ご了承ください。



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

＜単価について＞
• クオリティの低い訳文を校正した際、あまりにも修正作業に時間を要したため追加料金を請求

したが「翻訳者に厳しく指導するから、当分は様子を見させてほしい」という回答しか得られ
なかった。

• 中国ではかなり有名で人気もあり、それだけに日本のファンの期待も大きいタイトルの翻訳案
件について、数百円/話という極端な低単価を提示された。

• 対応はとてもよいのですが、そもそもの単価が安いです。
• 今年初旬、会社の方針として、1話あたりの単価が大幅に引き下げられました。ですので、もう

ウェブ漫画の翻訳はとてもとても割に合わないと感じ、引き受けるのをやめました。

＜PM（チェッカー）とのやり取りについて＞
• 非ネイティブまたは対象言語及び文化への理解が乏しいチェッカーによる改悪
• 複数のPM、チェッカーがおり、へたな人に当たると自分好みに改変され、指摘でもしようもの

なら袋叩きにあう。設定集、まとめるの大変なのに短納期（3から4日）なうえ、ボランティア
価格。しかも後から修正するのも手間がかかる。基本修正がないよう求められる。

• 明らかにエンクラ側に問題があるFBについては翻訳者に丸投げするのではなく、翻訳会社で対
応してほしいです。信じられないほどひどい物言いをする人がたまにいます。また、エンクラ
の修正で誤訳になった部分があったので「作品の内容に関わる誤訳なので元に戻してほしい」
とFBしましたが、揉め事を嫌った翻訳会社にスルーされました。

• 当方の日本語訳を、日本語非ネイティブの翻訳会社社員に誤った表現で"修正"され、それがその
まま配信されてしまった。

• 予告なく連絡が途絶えたが、未払いとかはないのでそのまま放っておいた。
• フリーランス翻訳家の立場があまりに弱いと感じることが何度かありました。一例を挙げると、

一話ごとに違う翻訳者に任せる会社がありました。前後話の原本も翻訳ファイルも共有しても
らえませんでした。そして、納期日の交渉の際、PMがメールで日にちを間違えて記入していた
ので、確認の意味も込めて正しい日にちをお伝えしたところ、今までコンスタントに依頼が
あったのにぱったりと依頼がなくなりました。口論になったわけでもありませんし、相手が不
快にならないようにいつも心がけていましたが、相手が気に入らないと思えばいつでも取り引
きを切られるんだな、、と実感しました。

• 休載中の担当作品がいつの間にか何のアナウンスもなしに他の翻訳者あるいは別の翻訳会社が
担当していた。

• いきなり「素材が来ない」と約3カ月の中断後、いきなり締切日指定の作業開始指示（作業可か
の伺いなどなし）が来て、再び話の途中で中断したが、それが原版での最終回であるとの連絡
が一切ないまま（自分で原版を見て確認した）、1年半ほど放置の末、今に至る。

• 予算不足の件：より安い翻訳料で、満足がいく翻訳者が見つかったのだろうと理解しています。
プラットフォームや翻訳会社がクオリティダウンしてもよいと考えたか、私の翻訳が価格に見
合わないと判断されたか、両方の可能性があるかと思っています。

• 私は現在3社と契約しています。平均すると1週間前に原本をもらうのが基本だと思うのですが、
ある会社は日曜日納期の原本が金曜夕方にアップロードされることがよくあります。しかも、
ひどい時は日曜納期の10話のうち5話を金曜夕方にもらったこともありました。既婚者で家族
の都合もあるのでできれば土日は休みたいのですが、急すぎる納期に対応するため、土日も夜
中に仕事をして日曜日は朝まで働くこともよくあり、健康に悪いです。

Q１４：『翻訳会社』との取引に際し、発生した問題に関するエピソードを
教えてください。
※NDAに触れない範囲でのご記入をお願いいたします。（自由記述）（任意）



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

• 短納期の仕事はやらないと言っているのに「5日（土日込み）で納品してほしい。2話だけだか
ら大丈夫。50話から引継いで」のようなことを言ってきます。50話引き継ぐのには50話分読
んでキャラクターを理解しなければならないということを翻訳会社が分かっていないのがひど
いです。また設定集が細かくなりすぎです。いらないことまで全部書かせるのはやめてほしい。
刑事物で名前だけちらっと出てくる被害者とかを設定集に載せろ（誰がその人をどう呼ぶか個
別に設定しろ）と言われても困りますし、それが足かせになるのが目に見えているので嫌です。

• 他社は立ち上がり期間を除いては1週間に2話ずつ納品などで無理のないスケジュールが組める
が、急に数話送ってきて急かされた結果7日間で10話納品したことがあった。抗議し、次回か
らこうした条件での作業は難しいことを伝えた

• 中国語原文と同じ文字数で訳出するようにと指示があった。
• 翻訳を担当したウェブトゥーン作品の書籍化の際、何の連絡もいただけなかったこと。
• トラブルがあった際、プラットフォーム側とほぼ直接やりとり（間に入っている翻訳会社はコ

ピペでメッセージを送ってくるだけ）させられた。こちらのミスということもあり、事情説明
書などはいくらでも書くが、矢面に立たされてほぼ直接やりとりさせられるなら間に入ってい
る意味がないのではと感じた。このときは自分のミスがきっかけとなったため、特に抗議する
ことはなかったが、この会社との取引は減らしている。

• 30分返信ができなかっただけで、報酬の減額をすると言われたり翻訳以外の作業を無償で当た
り前のように頼まれます。

• 攻撃的なPMさんに当たってしまった。

＜クレジットについて＞
• 翻訳者名記載の件：翻訳会社によると翻訳者名記載の問題はプラットフォーム側の意向とのこ

とでした。PMさんの態度はとても誠実でしたが、結果として残念でした。
• 取引している韓国の翻訳会社1社と韓国の翻訳会社の日本支社1社は基本的に担当作品名をSNS

で公開、または経歴として書いてはいけないことになっている。

＜翻訳以外の無償作業について＞
• 設定集の作成を無償で対応させられた。
• 設定集の作成は平均20話の原本読み込みや周辺知識の検索などに半日以上かかります。しかし、

設定集作成に報酬が出ないことが慣例になっているからという理由で、無償でさせられていま
す。設定集の更新も、新たな内容が出てきたら更新するようにと指示があり、毎回無償で更新
が義務づけられています。設定集の作成に報酬を求めると、私には仕事が回ってこないのでは
ないかという不安があり、タダ働きだな...と思いながらも従うしかありません。

• 設定集の作成は無償だが、単価が高いので不満はない。
• 設定集でタイトル案３つ（直訳でないもの含む）と、キャッチフレーズ（文字数制限あり）と、

あらすじを考えろと指示された。
• 基本的にはあとがきは翻訳しないでいいという話だったのに、最終話納品後に追加で翻訳して

くださいと言われた。最終話にくっついているあとがきだったのに、１話分の単価のみで追加
支払いはなし。

• うまいから、信用できるからという理由で無償で監修させられた。連絡が早いからという理由
で社員であるかのように細かな訳のチェックをさせられたり相談されたりする(無償)。プラッ
トフォームの責任を翻訳者側の責任にされた。



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

Q１６：取引に際し、発生した問題に関するエピソードを教えてください。
※NDAに触れない範囲でのご記入をお願いいたします。（自由記述）（任意）

＜単価について＞
• 1話あたりの翻訳費が数百円だった。

＜PM（チェッカー）とのやり取りについて＞
• 当初は週2話納品の契約だったが、途中から一方的に週4話に増やされた。
• 書籍翻訳でトライアルを出せと言われたのに、出した頃には既に翻訳者が決まっていて無駄骨

だった
• 読めもしない言語のネイティブチェックを頼むなら、効果音や書き文字まで全部翻訳した物を渡

してほしい。仕事をもっと丁寧にやってほしい

＜クレジットについて＞
• 実績完全非公開で、どこの会社と取引があったかでさえ公開不可とされた。

＜翻訳以外の無償作業について＞
• はじめて翻訳を担当した案件ではゲラの確認・修正を無償でやっていたのですが、連載途中で別

途の作業料が発生する可能性があるという同業者（同じ会社と取引中の翻訳者）の話を聞き交渉
してみたところ、元の単価が高かったためか、その案件では別料金は発生しなかった。その後、
同じ取引先の別案件ではゲラ確認の作業料が発生することもあった。同じ会社でも担当編集者と
の交渉次第で条件はさまざま。はじめから書籍化する予定があり、その分の料金が1話ごとの翻
訳料とは別に加算されていることもありました。

• 設定集を無償で作成したあと、韓国設定から日本設定に変更された。ローカライズ情報を再作成
したが、再作成分の作業についても無償だった。

• 引継ぎ作品を引き受けた際に読み込み料として1話あたり100円が支払われたが、労力と見合わ
ない。

＜その他＞
• 支払いの遅延
• 改善を望む点

履歴書に作品名の記載不可を可に。
設定資料集の読み込み/作成についてリーディング料を追加。
版元への確認作業（クエリ）を円滑化。
短納期の常態化

• 以前はこっちが言わなきゃ給料を振り込んでくれなかった。今はちゃんと期日には報酬が振り
込まれている

• 支払い金額ミスが何ヶ月も続いたこと。
• 給料の支払いが遅れ、1ヶ月以上払われなかった
• 契約書で取り決めた日に入金がないので問い合わせたところ、自分の会社から最終納品先への

納品が済んでいないので、支払えない。払わないとは言っていないから待つようにと言われた。



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

Q３０：このアンケートに関して、ご意見・ご要望・お問い合わせ事項が
あればご記入ください。（自由記述）（任意）

• どのような動きにつなげるにせよ、翻訳者の不利益にならないような（あまりにひどい実態が
明らかになることで翻訳者が今以上になめられてしまうことがないような）配慮を希望します。

• 1話あたりの単価の平均がわからないため、その部分を公表していただけるとありがたいです。
• 安価になったWebtoonへの問題訴求は、必要だと思いますので、集計結果で広く現状が知れる

ことを嬉しく思います。また、その後の改善要求で、低価格、短納期による翻訳の質の低下、
翻訳者の泣き寝入りがなくなることを強く望みます。

• 翻訳、チェックを含め翻訳者が受け取る料金の平均の公表
• 単価が低すぎて、翻訳者を使い捨てにしているプラットフォームが許せない。
• お忙しい中、アンケート作成お疲れ様です。ありがとうございます。

• プラットフォームとの取引とほぼ同じく、タイトル案、ゼロベースでのキャッチコピー案出し、
日本語あらすじ含む設定集作成が無償。案から選んだキャッチコピーを使用して広告を出して
いたりするのを見ると、複雑な気持ちである。たとえ低額しか支払えないとしても有償の「仕
事」として扱ってほしい。支払えないなら、その作業を翻訳者に任せないでほしい。登場人物
の名前や人称などの設定も、最終的に編集者の理想とする形に修正するのなら、二度手間なの
で初めから編集者が設定し、翻訳者がどうしても意見を述べたい場合のみ述べる形にしたほう
が早いのではないかと思う。カタカナの名前に濁点つけるつけないなどは、正誤ではなくもは
や好みの問題であり、その方針は作者や配信する企業側に決める権利があるのは当然なので、
初期設定は外部の翻訳者に投げずそちらで行うのが効率的ではないだろうか？ 直接やりとりを
行っているPMさんたちは皆、仕事も丁寧で質問などにもしっかり対応してくださり、ありがた
いことにFBも毎回詳しく書いてくださる。また契約や支払いなども滞りなく、無償作業とセリ
フ数に比べた際の翻訳料の安さ以外では嫌な思いはしていない。 今後も続けていきたい仕事だ
が、外部フリーランスの作業時間はいくら長くなっても残業代が発生しないのをいいことに、
企業側が慣習化させているように思えるのが悔しい。ほかに一社、設定集作成代を支払ってく
れる制作会社（プラットフォーム子会社）もあり、こちらはやはりモチベーションアップや信
頼につながっている。もちろん金額も重要だが、まずは有償が常識になってほしい。

• 修正対応に報酬がない、と回答したのは検収後の原稿に対して翻訳者が意見を提出できること
を示しており、あくまで意見を言える機会という意味で不必要な修正をされていないか確認す
る作業です。強制されている作業ではないため不当なわけではありませんが、変な修正をされ
ていたら訳し直すので手間ではあり、少しもやっとするところです。※それ以外はとても待遇
が良く、管理や連絡も行き届いていて働きやすい会社様です。

＜その他＞
• 回答は版元との仕事で起きたことです。私にとっては不適切・不必要だと思う修正でしたが、

版元や作者が希望する修正ならかたくなに拒むのではなくそれを汲み取ることも必要だと思い
ます。



７，アンケート自由記述部分にいただいたご意見

• この度は、業界改善にご尽力くださり、ありがとうございます。本当にこの一点に尽きます。
本アンケート結果が公表されることにより、①プラットフォーム、②中継会社（Content 
Provider＝CP社)、③翻訳会社、④翻訳者と、それぞれに影響があると予想されます。①プ
ラットフォーム、②中継会社（Content Provider＝CP社）、そして①②に属する翻訳者は
懸念を示すと思われますが、④翻訳者(1,2に属さない)は広く情報をシェアすることで、③
翻訳会社に対して自分も何かしらのアクションを取ってもよいとの共通意識を強めるはずで
す。

　何かしらのアクションとは、主に③翻訳会社に対する個人レベルの交渉や抗議を想定してい
　ますが、さらに情報共有の場が提供されれば、横の繋がりから翻訳会社への影響も強まる可
　能性も考えられます。
　そしてこの流れが大きく広まれば、①プラットフォームと②中継会社（Content Provider＝
　CP社）から委託を受ける、③翻訳会社からも改善の動きが出るかもしれません。大きな潮流
　としての第一歩を主導してくださり、重ねて感謝申し上げます。
• 価格の件ですが、案件によってかなりばらつきがあります。
　私の場合、最低価格は1000円、最高価格は5000円を超えました（1作のみ）。平均値とし
　ては2500円前後ですので、その辺の価格で記入させていただきました。
　ただ、1000円の案件はコマ数も台詞も少なく1時間程度でできたのでそれほど苦しくはあり
　ませんでした。2500円～2800円で、１話の台詞が2000～3000字ある作品は1話3時間以
　上かかってとても大変です。
　難しさと価格が比例していないため、一口でまとめるのは難しいと思いますが、ご参考まで
　に。貴重な機会をいただきありがとうございました
• もう少し単価が上がればと思い回答しました。
    この度はこのようなアンケートを実施していただき、ありがとうございました。小規模な同

業者さんのグループでは議論しているところですが、こうして貴協会のような大きな協会に
取り上げていただければ影響力も違うと思います。昨年の半ばまでは翻訳の収入の半分程度
をWebtoonが占めていたのですが、今年の春に一度プラットフォーム側からの値下げがあり、
これでは生活に困ると思い現在Webtoonのお仕事はほとんど断っている状況です。生活に困
らないほどの報酬がいただければ非常に楽しくやりがいのあるお仕事だと感じています。

    いつか好きな作品を訳したくてWebtoon翻訳をはじめたのですが、好きな作品のほとんどが
粗雑な翻訳でリリースされてしまった上に、どうやら単価の天井がかなり低いこと、そして
エンドクライアントであるプラットフォームの力が強すぎるために、仕事の進め方が一方的
過ぎること、交渉の余地がほとんどないことに気づいて、すぐに翻訳会社からWebtoon翻訳
の依頼を受けるのをやめました。

　運良く言及可/クレジットありの仕事をいくつか担当できたので、今は制作会社としか取引し
　てません。
　実力も経験も十分であるにもかかわらず、NDAによって口を封じられ、交渉力を奪われ、優
　良なクライアントと出会う機会を持てずに、低単価に甘んじしかない翻訳者が減ることを
　願っています。
　そして低単価であるために優秀な翻訳者に担当してもらえず、杜撰な翻訳で他国に紹介され
　る作品がひとつでも減りますように。

アンケートにご協力いただいた皆様、どうもありがとうございました。



８，データ分析（参考資料）

1.　件数ベースの時給
（ご回答いただいた単価レンジの中央値を所要時間で割ったもの）

韓日 中日 多言語 全体

500円未満 2 4 0 6

500円～1,000円未満 34 25 1 60

1,000円～1,500円未満 49 19 2 70

1,500円～2,000円未満 44 9 2 55

2,000円～2,500円未満 20 3 0 23

2,500円～3,000円未満 14 2 1 17

3,000円～3,500円未満 9 2 1 12

3,500円～4,000円未満 6 1 0 7

4,000円～4,500円未満 4 1 0 5

4,500円～5,000円未満 3 0 0 3

5,000円～5,500円未満 1 1 0 2

5,500円～6,000円未満 1 0 0 1

6,000円～6,500円未満 0 0 0 0

6,500円～7,000円未満 0 0 0 0

7,000円～7,500円未満 0 0 0 0

7,500円～8,000円未満 0 0 0 0

8,000円以上 0 1 0 1

合計 187 68 7 262
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件数ベースの時給
全体 韓日 中日 多言語

個々の翻訳者が回答した単価レンジと平均的なWebtoonを１話翻訳するのに必要な時間からおおよ
その時給を試算してみました。正確な値ではありませんので、ご参考までに。



８，データ分析（参考資料）

2.　個人ベースの時給
（ご回答いただいた単価レンジの中央値をもとに平均的な単価を求め、所要時間で割ったもの）

韓日 中日 その他 全体

500円未満 1 2 0 3

500円～1,000円未満 11 14 1 26

1,000円～1,500円未満 17 9 1 27

1,500円～2,000円未満 18 3 1 22

2,000円～2,500円未満 9 1 1 11

2,500円～3,000円未満 2 2 0 4

3,000円～3,500円未満 4 0 0 4

3,500円～4,000円未満 2 0 0 2

4,000円～4,500円未満 1 0 0 1

4,500円～5,000円未満 2 0 0 2

5,000円～5,500円未満 0 0 0 0

5,500円～6,000円未満 0 1 0 1

6,000円～6,500円未満 0 0 0 0

6,500円～7,000円未満 0 0 0 0

7,000円～7,500円未満 0 0 0 0

7,500円～8,000円未満 0 0 0 0

8,000円以上 0 0 0 0

合計 67 32 4 103
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個人ベースの時給
全体 韓日 中日 その他


